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ATTENZIONE; Non far funzionare all’interno della valigia '
Durante il funzionamento non ostruire le griglie di areazione.
Porre su un piano rigido (non appoggiare su letti, divani.co^rte, ciisdfM ete.
ATENTION: Do not working inside the case.
During the operation do not clogged up the aeration grid.
Put the equipment in a rigid surface (do not lean the equipment on tDeds, sofas etc.)
ACHTiiNG: Das gerat nicht in taschen einschalten.
W ahrend rics bemiebs die beluftung freihalten.
Auf eii'P oaite unteriage legen (nicht auf bett, decke, poisteretc.)

■ ^'e nas faire fonctionner a I’interieur de la valise,
iionneinent ne pas obstruer les grilles d'aeration.

' e - me pas poser sur les lits, divans, couvertures etc.)
: .cnar el aparato en ia maleta. 

u'-' ■■ ■. . . noobst rui r l asgr i l l asdeventilacion.
1 " 'dio rigido (no apoyar el aparato en la camas,en el soft ete.)

. .e in functiune in interiorul valizei.
pcstructionati grilele de ventilatie.

Ап'Г , . . ..r -ig:d (nu amplasati de paturi, canapiele, paturi etc.)
A ' ' i.i I'oiocar em fungao ao interno da caixa.
Durante ■: '. n. 'Cnamento nao obstruir as grades de arejamento.
Coiocar c~ un ijgar fixe (nao apoiar encima da cama, sofa, cobertas,e(c.)
ПР010ХИ Mn л£|Тоируг)Т£ TO prixavripa evrog Trig paAiTOEToc 
Кота тг]у лепоирую uri sp'no6i(sT£ Tig ypiAieg aepiapou kqi.
ToTTOGe P̂OTS to 0£ ETTirrEdO ОКАррО хшро (0X1 OE крЕррОП, VTlPoVI, KOUf

ВНИМАНИЕ': Ие включвай уреда директно от куфара!
По време на работа остави свободни охлаждащите се отвори!
Постзвай зпарзта зина̂ и на тварда повърхност (поставяй върху легло, ‘
P O Z O R !: Ne uporabij^te naprave znotra embala^,
Med uporabo ne zarr.asite prezracevalnih rei na za
Napravo umestite na ravno povrsino (nikakor ne na posti
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